






Ryds Båtindustri AB

64

VAATIMUSTENMUKAI-
SUUDEN VAKUUTUS

ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ

Vaatimustenmukaisuuden vakuutus huviveneen suunnittelun, rakenteen ja melupäästöjen osalta direktiivin 94/25/EY 
kuten muutettuna direktiivillä 2003/44/EY mukaisesti. 

Försäkran om överenstämmelse för fritidsbåt gällande design-, konstruktions- och bullerkrav enligt Direktiv 94/25/EG och 2003/44/EG.

Valmistajan nimi:  Ryds Båtindustri AB 
Tillverkarens namn 
Osoite: Strandvägen 4  
Address 
Paikkakunta:  Ryd Postinumero: 360 10 Maa: Sweden 
Ort Postnummer    Land 

    
Valtuutetun edustajan nimi (jos käytetty):       
Namn på auktoriserad representant (om tillämpligt) 
Osoite:        
Address 
Paikkakunta:        Postinumero:       Maa:       
Ort                Postnummer    Land 

Ilmoitetun laitoksen nimi suunnittelun ja rakentamisen osalta (jos vaaditaan): DNV 
Namn på det anmälda organet som deltagit i kontrollen av konstruktion och tillverkning (om tillämpligt) 
Osoite: Veritasveien 1  
Address 
Paikkakunta:  Hövik Postinumero: 1322 Maa:Norway ID Numero:0575 
Ort Postnummer Land ID Nummer 
EY-tyyppitarkastustodistus numero:RCD-B-1004 Päiväys: (pp/kk/vv)      /      /      
EG-typintyg certifikatnummer Datum (dag/mån/år) 

Ilmoitetun laitoksen nimi melu- ja pakokaasupäästöjen osalta (jos vaaditaan):       
Namn på det anmälda organet som deltagit i kontrollen av bullerkraven (om tillämpligt): 
Osoite:        
Address 
Paikkakunta:        Postinumero:       Maa:      ID Numero:      
Ort Postnummer Land ID Nummer 

Valmistuksen arvioinnissa käytetty moduuli: [ ]A [  ]Aa [ ]B+C [ ]B+D [ ]B+E [X]B+F [ ]G [ ]H     
Använd modul för kontroll av konstruktion 
Päästöjen arvioinnissa käytetty moduuli: [ ]A [  ]Aa [ ]G [ ]H
Använd modul för kontroll av buller 
Muut sovelletut direktiivit:               ________
Andra direktiv som tillämpats 

HUVIVENEEN TIEDOT  Veneen tunnistenumero (CIN):
BESKRIVNING AV FRITIDSBÅTEN  Båtens ID nummer (CIN)

Huviveneen merkki • fritidsbåtens märke: Ryds 

Malli ja numero • typ och nummer: 618 GTI
Venetyyppi • Båttyp:
[ ] purjevene • segelbåt  [X] moottorivene • motorbåt 
[ ] ilmatäytteinen • uppblåsbar    
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):       
Runkotyyppi • skrovtyp:
[X] yksirunko • enkelskrov [ ] monirunko • flerskrov 
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):       
Rakennusmateriaali • Konstruktionsmaterial:
[ ] alumiini, alumiiniseokset • aluminium, aluminiumlegeringar  
[X] muovi, lujitemuovi • plast, fiberarmerad plast 
[ ] teräs, terässeokset • stål, stållegeringar [ ] puu • trä 
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):       

Suunnittelukategoria • Designkategori: A[ ] B[ ] C[X] D[ ] 
Koneteho• motorstyrka: Max. suositeltu • Max rekommenderat: 100kW,  
Asennettu (jos sovellettavissa) • installerad (om tillämpligt):      kW  
Rungon pituus Lh: 6,12 m Rungon leveys Bh: 2,36 m Syväys T: 0,75 m
Skrovlängd Skrovbredd  Djupgående 

Pääasiallinen propulsio • Typ av huvudsaklig framdrivning:
[ ] purje • segel [X] bensiinimoottori • bensinmotor 
[ ] dieselmoottori•dieselmotor [ ] sähkömoottori • elektrisk motor 
[ ] airot • åror 
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):                                        
Moottorityyppi • motortyp:
[X] perämoottori • utombordare [ ] sisämoottori • inombordare 
[ ] z- tai perävetolaite ilman sisäänrakennettua pakokaasujärjestelmää 

• z- eller aquadrev utan inbyggt avgassystem  
[ ] z- tai perävetolaite sisäänrakennetulla pakokaasujärjestelmällä • z- 

eller aquadrev med inbyggt avgassystem  
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):       
Kansi • Däckning 
[ ] katettu • däckad [ ] osittain katettu • delvis däckad 
[X] avoin • öppen 
[ ] muu (tarkenna) • annat (specificera):       

Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on tehty täysin valmistajan vastuulla. Vakuutan valmistajan nimissä, että yllämainittu huvivene täyttää kaikki sovellettavissa olevat olennaiset turvallisuusvaatimukset 
määrätyllä tavalla ja on yhdenmukainen myönnetyn EY-tyyppitarkastustodistuksen kanssa.  Denna försäkran om överensstämmelse är utfärdad på tillverkarens eget ansvar. Jag försäkrar på uppdrag av 
tillverkaren att nämnda fritidsbåt uppfyller alla tillämpliga säkerhetskrav som de redovisat i detta dokument samt överensstämmer med det angivna EG-typintyget som utfärdats.

Nimi ja toimi: Tom Kühne, Prod. Manager 
Namn och verksamhet 

Allekirjoitus ja titteli: CEO       
Namnunderskrift och titel 

Paikka ja aika (pp/kk/vv) • Ort och datum (dag/månad/år): 10/06/05

S E - R Y D C X           
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* Jos veneessä on sisä- tai sisäperämoottori ilman sisäänrakennettua pakokaasujärjestelmää. • Om inombordsmotor eller aquadrev utan inbyggd avgassystem installerad. 

Olennaiset turvallisuusvaatimukset 
Väsentliga säkerhetskrav
(viittaus Direktiivin liitteen 1 numerointiin – referens till 
numrering av Direktivets bilaga 1) 

S
ta

nd
ar

di
t•

St
an

da
rd

er

M
uu

 k
äy

te
tty

 n
or

m
itu

s 
•

A
nd

ra
 n

or
m

gi
va

nd
e 

do
ku

m
en

t m
et

od
er

 

Te
kn

is
et

 a
si

ak
irj

at
 •

Te
kn

is
k 

do
ku

m
en

ta
tio

n 

Tarkenna • Specificera
(*: pakolliset Standardit • obligatoriska standarder)

Yleiset vaatimukset • Allmänna krav (2) [X] EN ISO 8666 2002 *

    Veneen tunnistenumero • Båtens ID nummer – CIN (2.1) [X]    EN ISO 10087:2006 * 

    Valmistajan kilpi • Tillverkarskylt (2.2) [X] [ ] [ ]  EN ISO 14945:2004 
Laidan yli putoamisen ehkäiseminen ja veneeseen uudelleen 
nouseminen • Skydd mot att falla över bord och åter ta sig ombord (2.3) [X] [ ] [ ]  EN ISO 15085:2003 + A1 2009 

Näkyvyys pääasialliselta ohjailupaikalta • Sikt från huvudstyrplatsen (2.4) [X] [ ] [ ]  EN ISO 11591:2000 

    Käyttäjän käsikirja • Ägarhandboken (2.5) [X] [ ] [ ]  EN ISO 10240:2004 

Rakenteeseen, lujuuteen, ja tiiviyteen liittyvät vaatimukset •
Integritet, skrovstyrka och övriga konstruktionskrav (3)

    Rakenne • Struktur  (3.1) [X] [ ] [ ]  EN ISO 12215-1:2000, 12215-4:2004, 12215:2008, 
12215 6:2008

    Vakavuus ja varalaita • Stabilitet och fribord (3.2) [X] [ ] [ ]  EN ISO 12217-1:2002 

    Kelluvuus • Reservdeplacement och flytmedel (3.3) [X] [ ] [ ]  EN ISO 12217-1:2002 
Rungon, kannen ja kansirakenteiden aukot • Öppningar i skrov, däck och 
överbyggnad (3.4) [X] [ ] [ ]  EN ISO 9093-1:1997 

    Vedellä täyttyminen • Inträngande vatten (3.5) [X] [ ] [ ]  EN ISO 15083:2003 
    Valmistajan suositus suurimmasta sallitusta kuormasta •  

Tillverkarens rekommenderade maksimala last (3.6) [X] [ ] [ ]  EN ISO 14946:2001 

    Pelastuslautan säilytys • Stuvningsutrymme för livbåt (3.7) [ ] [ ] [X]  TF 

    Poistumistie • Utrymning (3.8) [ ] [ ] [ ] 
Ankkurointi, kiinnittäminen ja hinaaminen • Ankring, förtöjning och 
bogsering  (3.9) [X] [ ] [ ]  EN ISO 15084:2003 

Ohjausominaisuudet • Manöveregenskaper (4) [X] [ ] [ ]  EN ISO 11592:2001 

Koneet ja moottoritilat • Motor och motrorrum (5.1) 

    Sisämoottorit • Inombordsmotor (5.1.1) [ ] [ ] [ ] 
    Tuuletus • Ventilation (5.1.2) [X] [ ] [ ]  EN ISO 11105:1997 

    Suojaamattomat osat • Utsatta delar (5.1.3) [ ] [ ] [X]  TF 

    Perämoottorin käynnistyminen • Start av utombordsmotor (5.1.4) [ ] [ ] [ ] 
Polttoainejärjestelmä • Bränslesystem (5.2)

    Yleistä polttoainejärjestelmästä • Allmänt om bränslesystem (5.2.1) [X] [ ] [ ]  EN ISO 10088:2009 

    Polttoainetankit • Bränsletankar (5.2.2) [ ] [ ] [ ] 
Sähköjärjestelmä • Elektriska system (5.3) [X] [ ] [ ]  EN ISO 10133:2000 

Ohjausjärjestelmä • Styrsystem (5.4) 

    Yleistä ohjausjärjestelmästä • Allmänt om styrsystem (5.4.1) [X] [ ] [ ]  EN ISO 10592:1995 + A1:2000 

    Varajärjestelmät • Nödutrustning (5.4.2) [ ] [ ] [ ] 
Kaasulaitteet • Gassystem (5.5) [ ] [ ] [ ] 

Palontorjunta • Brandskydd (5.6) 

    Yleistä palontorjunnasta • Allmänt om brandskydd (5.6.1) [X] [ ] [ ]  EN ISO 9094-1:2003 

    Palontorjuntavälineet • Brandskyddsutrustning (5.6.2) [X] [ ] [ ]  EN ISO 9094-1:2003 

Kulkuvalot • Navigationsljus (5.7) [ ] [X] [ ]  COLREG 1972 

Päästöjentorjunta • Förebyggande av utsläpp (5.8) [ ] [ ] [ ] 

Liite I.B – Pakokaasupäästöt • Bilaga I.B Avgasutsläpp
Katso moottorin valmistajan vaatimuksenmukaisuusvakuutus • 
Se försäkran om överensstämmelse från motortillverkaren 

Liite I.C – Melupäästöt * • Bilaga I.C – Buller [ ] [ ] [ ] 
    Melupäästöjen tasot • Bullerkraver  (I.C.1) [ ] [ ] [ ] 
    Omistajan käsikirja • Ägarens instruktionsbok (I.C.2) [ ] [ ] [X]  EN ISO 10240:2004 
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SÄHKÖJÄRJESTELMÄ ЭЛЕКТРОСИСТЕМА

1 Kulkuvalot / Навигационные огни

2 Päävirtakytkin / Главный переключатель питания

3 Akusto / Аккумуляторная батарея

4 Akku, ilmaus / Вентиляция аккумуляторного отсека

5 Pääsulake (15 A) / Главный предохранитель (15 A)

6 12V katkaisijat ja sulakkeet / 12V автоматических выключателей и предохранителей

A Kulkuvalot / Навигационные огни

B Mittari valaistus / Освещение, 
Приборная панель

C Varanto / Резервная 

51 1

2 6

4

3

R618GTI-930

5A 5A 5A

A CB
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PIENJÄNNITEJÄRJESTELMÄ НИЗКОВОЛЬТНАЯ СЕТЬ

Veneen 12 V 
pienjännitejärjestelmä saa 
jännitteen kulutus‐akuista. 
Sähkökeskuksen päävirtakytki‐
millä voidaan akut kytkeä irti 
kaikista sähköä kuluttavista 
laitteista. Veneen toimintoja 
käytetään käyttöpaneeliin 
asennetuilla virtakytkimillä.

12 В‐сеть низкого напряжения 
питается от аккумуляторных 
батарей. Батареи могут быть 
отключены от всех цепей при 
помощи главных 
переключателей на 
электрощите. При 
включенном главном 
переключателе, мощность 
подается на электрощит и 
распределяется по всему судну. 
Переключатели, управляющие 
различными функциями 
судна, расположены на панели 
управления.

Tuuletusletkut täytyy liittää 
akkua vaihdettaessa tai 
huollettaessa. Akkuja 
vaihdettaessa on käytettävä 
veneakkuja. Paristot ovat ladata 
vain moottorin käydessä.

Шланги вентиляции должны 
быть подключены после 
замены или обслуживания 
батарей. При замене батарей, 
необходимо использовать 
судовые аккумуляторы такого 
же типа или аналогичные. 
Батареи загружаются только 
тогда, когда двигатель 
работает.

Estäkää sähköiskut ja tulipalot. Сводите к минимуму риск 
поражения током, короткого 
замыкания и возгорания.

Älkää koskaan tehkö muutoksia 
veneen sähköjärjestelmään tai 
piirustuksiin. Huolto ja kunnossa‐
pito on annettava valtuutetun 
sähköliikkeen tehtäväksi.

Никогда не изменяйте 
электросистему судна или ее 
схемы. Ремонт и обслуживание 
должны производиться 
квалифицированным 
электриком.

Kaikki sähköjärjestelmän 
toiminnot on varustettu 
automaattisulakkeella (lisäksi 
ankkurivinssi). Jos 
automaattisulake laukeaa, se on 
merkki viasta, esim. 
ylikuormituksesta tai oikosulusta.

Все потребители 
электричества (кроме якорных 
лебедок) оборудованы 
автоматами защиты сети. Если 
АЗС сработал, значит возникла 
неисправность, например, 
короткое замыкание или 
перегрузка.

Älkää koskaan katkaisko virtaa 
päävirtakytkimillä, kun moottorit 
ovat käynnissä. Muussa 
tapauksessa generaattori vauri‐
oituu.

Никогда не выключайте 
главные переключатели при 
работающих двигателях. Это 
повредит генератор 
переменного тока.

VAARA ОПАСНОСТЬ
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AKKUJEN LATAUS ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРОВ

Huomioikaa, että lyijyakuissa 
alkaa 14,4 V jännitteellä 
muodostua räjähtävää kaasua. 
Tavallisen akun jännite on 
kuormittamattomassa tilassa 
12,3–12,7 V. Latauksen aikana 
akun jännite vähitellen nousee ja 
lataus päättyy automaattisesti 
lataussäätimen ja akkulaturin 
asetuksen mukaisesti. Oikean 
tuloksen saamiseksi 
jännitemittaus on tehtävä akun 
navoista eikä generaattorista.

Помните,что аккумуляторы 
при напряжении 14,4 В 
выделяют взрывоопасный 
гремучий газ (смесь кислорода 
и водорода). Убедитесь в том, 
что вентиляция 
аккумуляторного отсека 
действует, удаляя газ из отсека. 
Напряжение исправного 
аккумулятора в режиме 
разряда составляет 12.3 В ‐ 12.7 
В. Во время зарядки, 
напряжение растет после того, 
как батарея заряжена. 
Регулятор зарядки 
автоматически останавливает 
процесс зарядки на заранее 
установленном уровне. Для 
получения корректного 
результата, напряжение 
измеряется на клеммах 
аккумулятора, а не на 
генераторе переменного тока.

VARAUSTILA УРОВЕНЬ ЗАРЯДКИ

Paras tapa varaustilan 
tarkistamiseksi on mitata 
akkuhapon ominaispaino. 
Mittaus tehdään happomittarilla. 
Täyteen varatun akun akkuhapon 
ominaispaino on 20 °C:ssa 
yleensä 1,26– 1,28 g/cm³. 
Huomioikaa, että akkuhapon 
ominaispaino muuttuu 
lämpötilan muuttuessa. Muissa 
akkuvalmisteissa akkuhapon 
ominaispaino voi olla erilainen. 
Kysykää oikeat tiedot 
jälleenmyyjältä. Jos akkuhapon 
ominaispaino vaihtelee kennojen 
välillä, akku on huono ja se on 
vaihdettava.
Talvitelakoinnin ajaksi akut 
voidaan jättää veneeseen vain 
(pilkku pois) jos niissä on täysi 
varaus. Huonosti ladattu akku voi 
jäätyä rikki. Irrottakaa aina 
kaapelikengät akusta 
hapettumisen estämiseksi.

Лучший способ определить 
степень зарядки аккумулятора 
‐ это измерить плотность 
кислотного электролита. Это 
можно сделать при помощи 
ареометра. Нормальная 
плотность для полностью 
заряженной батареи при 
температуре 20 ºC равна 1.26‐
1.28 г/см³. Имейте в виду, что 
плотность меняется с 
температурой. Электролит в 
аккумуляторах других 
производителей может иметь 
другую плотность. Свяжитесь с 
производителем для 
получения уточненной 
информации. Если плотность 
электролита разнится от 
ячейки к ячейке, значит, 
батарея неисправна и 
подлежит замене. При зимнем 
хранении аккумуляторы могут 
оставаться на борту, только 
если они полностью заряжены. 
Частично разряженные 
батареи могут замерзнуть и 
треснуть. Всегда отсоединяйте 
клеммы кабелей от 
аккумулятора во избежание 
окисления.
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AKKUJEN PUHDISTUS ОЧИСТКА АККУМУЛЯТОРОВ

Jotta ei vaaranna tehtävää 
paristot, niitä on aina pidettävä 
puhtaana.

Для того чтобы не поставить 
под угрозу функцию батарей, 
они всегда должны быть 
чистыми.

KENNOJEN NESTETASO УРОВЕНЬ ЭЛЕКТРОЛИТА В 
ЯЧЕЙКАХ

Nestetasoa tarkastettaessa ei
valaistuksena saa käyttää 
tulitikkuja, tupakansytyttimiä tai 
muuta avotulta. Akussa
muodostuu räjähdysherkkää 
kaasua.

Не используйте спички, 
зажигалки и прочие виды 
открытого огня, когда 
проверяете уровень 
электролита. Выделяемый газ 
взрывоопасен.

Elektrolyytin taso tulee tarkistaa 
säännöllisin väliajoin. Nestetason 
on oltava noin 10 mm levyjen 
yläpuolella. Jos taso on liian 
matala, kennoihin on lisättävä 
tislattua vettä.

На батарейках с инспекцией 
шапки, уровень электролита 
следует проверять регулярно. 
Электролит должен примерно 
на 10 мм покрывать пластины. 
Если уровень слишком низок, 
добавьте дистиллированной 
воды.
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PILSSIPUMPPU-
JÄRJESTELMÄ

СИСТЕМА ДРЕНАЖА 
ТРЮМА

1 Sähköinen pilssipumpun (52 l/min) / Электрическая трюмная помпа (52 л./мин.)

2 Sähköisen pilssipumpun poistoliitäntä / Сток электрической трюмной помпы

3 Kannen vedenpoisto / Палуба Дренаж

4 Sulkuhana, kannen vedenpoisto / Запорный клапан, Палуба Дренаж

5 Poistoliitäntä / Сток палубного дренажа

1 2

345

R618GTI-940
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Pilssivesi taso olisi aina pidettävä 
vähintään.

Бильге уровня воды всегда 
должно быть сведено к 
минимуму.

Tarkastaa säännöllisesti 
pilssipumppu. Puhtaus 
syöttöputken kaikelta 
saastumiselta.

Регулярно проверяйте 
трюмные помпы. Очищайте 
входные патрубки от любых 
загрязнений.

Pilssijärjestelmän 
kokonaiskapasiteettia ei ole 
tarkoitettu veneen tyhjentämiseen 
mahdollisessa runkohaverissa. 
Pumpun ovat aina 
toimintavalmiina ja tyhjentävät 
veneen tarvittaessa. Kun pumppu 
käynnistyy, veneen 
hälytyspaneelissa oleva 
merkkivalo syttyy. Pumpun 
voidaan käynnistää myös käsin 
koneen pääkäyttöpaneelista.

Суммарная 
производительность 
дренажной системы не 
рассчитана на осушение трюма 
в случае повреждения корпуса. 
Помпы постоянно включены и 
откачивают воду по мере 
необходимости. Также их 
можно запустить вручную с 
главной приборной панели.

HUOM! Pumppuja ei saa käyttää 
kuivana pitkää aikaa.

ВНИМАНИЕ! Помпы не 
должны работать вхолостую.

HUOM! Tyhjennyshanat on kiinni 
ollessaan matkalla.

ВНИМАНИЕ! Сливной кран 
должны быть закрыты во 
время вождения.

HUOM ВНИМАНИЕ

VAARA ОПАСНОСТЬ
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POLTTOAINE JA
PALONTORJUNTA-TELMÄ  

ПОЖАРОТУШЕНИЕ И  
ТОПЛИВНАЯ СИСТЕМЫ

1 Polttoainesäiliö / Топливный бак

2 Polttoainesäiliön ilmaus / Вентиляция топливного бака

3 Polttoainejohto (Bensiini) / топливная магистраль (Бензин)

4 Käsisammutin >8A/68B (esim. Jauhe, 1,97 kg) / Ручной огнетушитель >8A/68B (например порошковый 1,97 
кг.)

5 Polttoainesuodatin / Топливный фильтр

6 Polttoainesäiliön täyttö / Заливная горловина топливного бака

16 4

5 32

R618GTI-950
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PALONTORJUNTA ПОЖАРОТУШЕНИЕ

PERUS TURVAOHJEET ОСНОВНЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
БЕЗОПАСНОСТИ

Älkää koskaan:

‐ Estäkö pääsyä poistumisteille 
ja hätäuloskäynneille

‐ Estäkö pääsyä 
turvallisuuslaitteille kuten 
polttoaineventtiileille ja 
päävirtakytkimelle

‐ Estäkö pääsyä näkyvissä tai 
suojassa oleville 
sammuttimille

‐ Jättäkö venettä ilman 
valvontaa (pilkku pois) kun 
liesi tai lämmitin on 
toiminnassa

‐ Muuttako veneen järjes‐
        telmiä (erityisesti sähkö‐, 
        polttoaine‐ ja 
        kaasujärjestelmiä)
‐ Tankatko polttoainetta tai 

vaihtako kaasusäiliötä 
(pilkku pois) kun moottorit 
ovat käynnissä

‐ Tupakoitko, kun käsittelette 
polttoainetta tai kaasua.

‐ Никогда не загромождайте 
эвакуационные проходы и 
аварийные выходы.

‐  Никогда не блокируйте доступ к 
оборудованию для обеспечения 
безопасности, такому, как 
топливные клапаны или главные 
переключатели.

‐ Никогда не блокируйте доступ к 
огнетушителям, видимым или 
скрытым.

‐  Никогда не оставляйте судно без 
присмотра с включенными 
плитой или нагревателем.

‐  Никогда не изменяйте системы 
яхты (особенно электрическую, 
топливную и газовую).

‐  Никогда не заправляйтесь и не 
меняйте газовый баллон при 
работающем двигателе.

‐  Никогда не курите, работая с 
топливом или газом.

‐  Избегайте соприкосновения 
горячих частей двигателя с 
огнеопасными материалами.

Veneen omistajan/käyttäjän 
velvollisuus on huolehtia siitä:

Владелец/пользователь судна должен 
убедиться в том, что:

‐ että palontorjuntavälineet 
tarkastetaan säännöllisesti 
niille ilmoitettujen 
tarkastusvälien mukaisesti

‐ että vanhentuneet varusteet 
korvataan välittömästi 
vastaavilla tai paremmilla 

       varusteilla
‐ että miehistöä ja matkustajia 

informoidaan:
‐ palontorjuntavälineiden 

sijainnista ja käytöstä
‐ poistumisteiden ja hätäulos‐

käyntien sijainnista
‐ että palontorjuntavälineet 

ovat aina käytettävissä 
veneessä.

‐ Противопожарное оборудование 
регулярно проверяется в 
установленные правилами сроки.

‐  Экипаж и гости ознакомлены с 
расположением эвакуационных 
маршрутов и аварийных выходов, 
а также с расположением и 
правилами использования 
противопожарного 
оборудования.

‐  Противопожарное оборудование 
доступно в любое время.

‐  Оборудование, которое уже 
использовалось или срок 
годности которого истек, 
заменено на аналогичное или 
лучшее.

HUOM ВНИМАНИЕ
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POLTTOAINEJÄRJES-
TELMÄ

ТОПЛИВНАЯ СИСТЕМА

Välttäkää polttoaineletkujen 
vaurioitumista.

Не допускайте повреждения 
топливопроводов.

Katsokaa moottorin 
polttoainejärjestelmän hoito‐ ja 
kunnossa‐pito‐ohjeet moottorin 
ohjekirjasta.

Для получения информации об 
обслуживании топливной системы 
двигателя см. Инструкцию по 
эксплуатации силовой установки.

KÄYTTÖ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Tupakoinnin tai avotulen on 
ehdottomasti kielletty, kun 
huoltoasemalla. On syytä kysyä 
miehistön mennä maihin, joten ne 
ovat turvassa mitään vaaraa.

Курение или с использованием 
открытого пламени строго запрещено 
при заправке. При заправке, 
целесообразно обратиться к экипажу 
сойти на берег, чтобы они в 
безопасности от любой опасности.

Polttoaineen sisältävät laitteet on 
säilytettävä vain 
polttonestesäiliössä osasto.

Топливо, содержащее оборудование 
должны храниться только в 
пространстве топливным баком.

JÄÄHDYTYS-
JÄRJESTELMÄ

СИСТЕМА ОХЛАЖДЕНИЯ

Katsokaa moottorin 
jäähdytysjärjestelmän hoito‐
ohjeet moottorivalmistanjan 
ohjekirjasta.

См. инструкцию по эксплуатации 
силовой установки, чтобы узнать про 
обслуживание системы охлаждения 
двигателя.

HUOM ВНИМАНИЕ
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KANSI- JA 
TURVAVARUSTEET

ПАЛУБА И ОГРАЖДЕНИЯ

1 Kiinnityspollari (murtokuorma 62 kN) / Кнехты (разрушающее усилие 62 кН)

2 Pelastustikkaat / Спасательный трап

3 Työkannen pinta‐ala / Работая район палубы

4 Pelastuslautan paikka / Место для спасательного плота

1 1

12 13

4 R618GTI-970
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OHJAUSJÄRJESTELMÄ СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ

1 Ohjauspumppu / Рулевой цилиндр

2 Ohjausmäntä / Направляющий поршень

ÖLJYTASON TARKASTUS JA ÖLJYN 
TÄYTTÖ

ПРОВЕРКА И ПОПОЛНЕНИЕ МАСЛА В 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ

Koska ohjauksen toimivuus on 
turvallisuuskysymys, on pumpun 
öljytaso tarkastettava ennen 
vesille lähtöä.

Безопасность судна зависит от 
эффективности системы управления, 
поэтому уровень масла в гидронасосе 
следует проверять перед тем, как 
отдавать швартовы.

Ohjauslaitteiston hydrauliöljy 
täytetään ohjauspumpun öljyn
täyttöaukosta. Öljytason on oltava 
noin 10 mm täyttöaukon tason 
alapuolella. Ohjausjärjestelmän 
öljysuositus: Lukekaa valmistajan 
käsikirja.

Гидравлическая жидкость в систему 
управления добавляется через 
заправочный штуцер на гидронасосе 
штурвала. Уровень масла должен 
быть примерно на 10 мм. ниже 
заправочного отверстия. Прочтите 
инструкцию производителя для 
определения рекомендованной 
гидравлической жидкости для 
рулевой системы.

OHJAUKSEN KUNNOSSAPITO ОБСЛУЖИВАНИЕ СИСТЕМЫ 
УПРАВЛЕНИЯ

Tarkastakaa liittimet, kiinnitykset 
ja laakerit.

Проверьте соединения, крепления и 
подшипники.

Katsokaa ohjausjärjestelmän
kunnossapito‐ohjeet valmistajan 
ohjekirjasta.

Для получения детальной 
информации по обслуживанию 
системы управления, изучите 
инструкцию производителя.

12 R618GTI-980
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YMPÄRISTÖ ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА

Sinun täytyy olla tietoinen 
paikallisen ympäristön lakeja ja 
kunnioita hyviä toimintatapoja.

Вы должны быть знакомы с 
местными экологическими 
законами и уважение хорошей 
практикой.

Ympäristölle haitallisten ai‐
neiden, kuten polttoaineiden, 
öljyjen, liuotteiden, rasvojen, 
pohjamaalien ym. käsittely.

Работая с потенциально 
опасными для окружающей 
среды веществами, такими, как 
топливо, масла, растворители, 
смазки, краска „необрастайка“ 
и т.д.:

Noudattakaa aina erittäin suurta 
varovaisuutta, lukekaa tuot‐
teiden käyttöohjeet huolellisesti ja 
käsitelkää niitä varoen. 
Toimittakaa tyhjät pakkaukset, 
purkit ja vastaavat niille 
tarkoitettuihin keräyspisteisiin. 
Jos tuotteen haitallisuudesta on 
epä‐varmuutta, ottakaa yhteys 
sen toimittajaan tai myyjään.

Всегда действуйте с 
максимально возможной 
осторожностью, прочтите 
инструкции по использованию 
каждого продукта и 
обращайтесь с ними 
аккуратно. Убедитесь в том, 
что использованная упаковка, 
канистры и подобные 
предметы утилизированы в 
специально отведенных для 
этого местах. По всем 
вопросам обращайтесь к 
производителю конкретного 
продукта.

Olla tietoinen kansainvälisten 
määräysten meren pilaantumisen 
(MARPOL) ja noudattaa niitä 
ehdottomasti.

Ознакомьтесь с 
Международной Конвенцией 
по предотвращению 
загрязнения моря с судов 
(MARPOL) и соблюдайте ее в 
максимально возможной 
степени.

Peräaallot kuluttavat luontoa ja 
aiheuttavat ongelmia lähistön 
muille veneille. Sovittakaa 
nopeus aina tilanteen ja 
ympäristön mukaan niin, että 
haitallisia peräaaltoja ei pääse 
syntymään. 

Волна от яхты может 
повредить береговую линию и 
создать проблемы другим 
судам, находящимся 
поблизости. Всегда согласуйте 
свою скорость с окружением, 
чтобы не создавать ненужного 
волнения.

Ajakaa venettänne aina 
mahdollisimman taloudellisella 
käynti‐nopeudella vallitsevien 
olosuhteiden mukaan 
tarpeettomien päästöjen ja melun 
välttämiseksi.

Всегда ведите яхту на самом 
экономичном для текущих 
условий режиме двигателя, 
чтобы избежать избыточного 
шума и выхлопа.

HUOM ВНИМАНИЕ
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Katso, että moottori on 
huollettava niin, että melu‐ja 
pakokaasupäästöjen arvoja, 
valmistaja ilmoittaa, on säilynyt. 
Lue moottorin valmistajan 
käsikirja.

Смотрите, что двигатель 
ведется надлежащим образом, 
так что сохраняется шума и 
выхлопных выбросов, 
указанные заводом‐
изготовителем,. Читайте 
производителей двигателей 
руководства.
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MOOTTORIN
KÄYNNISTYS

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ

Läs igenom motortillverkarens 
instruktionsbok grundligt och 
försäkra dig om att du förstår hur 
produkten skall användas och 
underhållas.

Read the engine manufacturerʹs manual 
thoroughly and make sure that you 
understand how the product shall be 
used and maintained.

RISKI HIILIMONOKSIDI 
MYRKYTYKSEEN.

РИСК ОТРАВЛЕНИЯ УГАРНЫМ 
ГАЗОМ.

Ole tietoinen moottorin 
pakokaasujen riskeistä. Tietyissä 
olosuhteissa (turbulenssissa tai 
epäsuotuisissa tuuliolosuhteissa) 
on mahdollista että pakokaasuja 
pääsee veneeseen. Välttäkää 
tyhjäkäyntiä. Mikäli ongelmia 
ilmenee moottorin ollessa 
käynnissä, älkää avatko luukkuja 
tai venttiilejä, koska tämä voi 
pahentaa ongelmaa. Yrittäkää sen 
sijaan muuttaa nopeutta, 
trimmausta tai painon 
jakautumista. 

Не забывайте об опасности 
выхлопных газов двигателя. В 
определенных условиях 
(турбулентность или 
неблагоприятный ветер), выхлоп 
может попасть в каюту. Переведите 
двигатель на холостой ход и держите 
минимальные обороты. Если 
подобная проблема возникает на 
ходу, не открывайте люки и не 
включайте вентиляторы, поскольку 
это может ухудшить ситуацию. 
Вместо этого попробуйте изменить 
скорость, дифферент и 
распределение груза.

Lukekaa valmistajan käsikirja. Прочтите инструкцию 
производителя двигателя.

1 Asetta kaasukahva vapaalle.
2 Käännä virta päälle ja tarkista 

polttoaineen määrän.
3 Käynnistä moottori 

virtaavainta kääntämällä.
4 Käytä moottoria lämpimäksi 

tyhjäkäynnillä. Älä koskaan 
ryntää kylmää moottoria.

1  Установите рычаг газа в нейтраль.
2  Включите зажигание и проверьте 

уровень топлива.
3  Запустите двигатель поворотом 

ключа зажигания.
4  Прогрейте двигатель на холостом 

ходу до рабочей температуры. 
Никогда не повышайте обороты 
на холодном двигателе.

Katsokaa muut ohjeet 
moottorivalmistajan ohjekirjasta.

Для получения более детальной 
информации, изучите инструкцию 
производителя двигателя

VAARA ОПАСНОСТЬ
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ENNEN KUIN NOSTATTE 
ANKKURIN

ПЕРЕД ВЫХОДОМ В МОРЕ

‐ Älkää koskaan astuko 
uimaportaille, kun moottori 
on käynnissä.

‐ Pysäyttäkää moottori 
ohjauksen ja potkurin 
tarkastuksen ajaksi.

‐ Varmista, että laite hätä 
moottorin pysäyttäminen on 
käytössä ja että lanyard on 
liitetty kuljettaja.

‐  Никогда не спускайтесь по 
купальному трапу при 
включенном двигателе.

‐  Останавливайте двигатели перед 
осмотром рулей и винтов.

‐ Убедитесь, что устройство для 
экстренной остановки двигателя 
будет активирована, и, что ремень 
крепится к водителю.

‐ Ennen satamasta poistumista 
on tärkeää, että vene ja sen 
varusteet ovat 
merikelpoisessa kunnossa.

‐ Kaikkien henkilöiden on 
käytettävä pelastusliiviä 
kannella oleskeltaessa. 
Joissain maissa laki vaatii 
pelastusliivien käytön aina 
veneellä liikuttaessa.

‐ Kuunnelkaa aina pitemmän 
ajanjakson sääennusteet, kun 
olette lähdössä pitkälle 
matkalle.

‐ Huolehtikaa aina siitä, että 
tankeissa on riittävän paljon 
polttoainetta ja makeaa vettä.

‐ Pidä moottorin kansi kiinni ja 
varmistettu.

‐ Varmistakaa että kaikki 
esineet pysyvät paikoillaan 
jopa kovassa merenkäynnissä 
ja tuulisissa olosuhteissa.

‐ Varmistakaa ennen liikkeelle 
lähtöä, ettei uimaportaita ole 
laskettu veteen.

‐  Portti ja suojakaide aukot on 
suljettava ajettaessa.

‐  Перед тем, как отойти от 
причала, важно убедиться, что 
яхта и оборудование на ней 
готовы к плаванию.

‐  Всем членам экипажа и 
пассажирам, находящимся на 
палубе, следует надевать 
вспомогательные плавсредства 
(спасжилет/личные средства 
спасения). Имейте ввиду, что в 
некоторых странах ношение 
личных спассредств оговорено 
законом. Всегда выполняйте 
требования местных законов.

‐  Планируя длительные походы, 
всегда слушайте прогнозы 
погоды, передаваемые 
метеослужбой.

‐  Всегда следите за тем, чтобы 
количество топлива и воды в 
баках было достаточным.

‐  Держите мотоотсек закрытым и 
запертым.

‐  Проверьте, что все предметы на 
палубе закреплены на случай 
волнения и сильного ветра.

‐  Убедитесь в том, что купальный 
трап поднят и не касается воды на 
ходу.

‐  Ворота и ограждение отверстия 
должны быть закрыты во время 
вождения.

‐ Varmistakaa ennen käyn‐
nistystä, että ohjaus on 
oikeassa asennossa.

‐ Informoi miehistöäsi miten 
olet aikonut jättää laiturin.

‐ Sulje meri‐kukko.

‐  Убедитесь в том, что румпель 
установлен правильно перед тем, 
как отходить от причала.

‐  Всегда инструктируйте свой 
экипаж о том, как будет 
осуществляться отход.

‐ Закрыть морской петух.

VAROITUS ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

HUOM ВНИМАНИЕ
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Turvalliseen liikennöintiin 
kaikissa olosuhteissa sään ja 
näkyvyyden, äänimerkin‐
antovälineet, joilla voidaan
tuottaa äänimerkkejä esitetyt 
COLREG (Collision Regulations 
1972) on aluksella. Varmista, että 
sinulla on tarvittavat äänen 
merkinantolaitteet veneeseesi.

Для безопасной навигации при любых 
погодных условиях и видимости 
необходимо иметь на борту 
акустическое оборудование, способное 
подавать звуковые сигналы, 
утвержденные МППСС‐72. Убедитесь в 
том, что соответствующее звуковое 
оборудование установлено на вашем 
судне.

SATAMASTA
POISTUMINEN

ОТХОД ОТ ПРИЧАЛА

Ennen kuin nostatte ankkurin, 
harkitkaa paras tapa irrottautua 
laiturista. Mistäpäin tuulee?

Перед тем, как отдать швартовы, 
обдумайте, как лучше отойти от пирса. 
Каково направление ветра?

Se voi olla vaikeaa, kun tuuli 
työntää venettä kohti laituria. 
Silloin perä on saa‐tava irtoamaan 
laiturista “springin” avulla. 
Suojatkaa keula lepuuttimilla 
hyvin laiturin puolelta. Vetäkää 
köydenpää keulasta pollarin tai 
knaapin ympärille niin, että sen 
saa helposti irti. Siirtäkää vaihde 
tyhjäkäynnille eteen ja kääntäkää 
peräsintä niin, että perä liukuu 
irti laiturista. Kun vene on 
saavuttanut sellaisen aseman, että 
sen voi peruuttaa turvallisesti 
ulos, löysätkää ja irrottakaa 
keulaköysi, kääntäkää peräsin 
nopeasti keskelle ja vaihtakaa 
peruutusvaihteelle.

Это может быть сложно, когда ветер 
толкает лодку к пристани. Используйте 
швартов, чтобы вывести корму. Сильно 
оттолкните нос от причала. Оберните 
линь вокруг кнехта так, чтобы его 
можно было легко отдать. Дайте малый 
вперед и поверните румпель так, чтобы 
корма начала отходить от причальной 
стенки. Когда корма отойдет от 
причала, отдайте и выберите линь, 
быстро поставьте румпель прямо и 
дайте малый назад.

Kerätkää kaikki köydet ja 
lepuuttimet vielä, kun olette 
suojaisilla vesillä. Potkuriin 
tarttunut köysi tekee veneestä 
ohjauskyvyttömän.

Выберите все лини и кранцы, находясь 
еще в защищенной акватории. Конец, 
намотавшийся на винт, может лишить 
судно хода.

HUOM ВНИМАНИЕ
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ANKKURIN NOSTO 
(KEULA)

ВЫБОРКА НОСОВОГО ЯКОРЯ

1 Höllentäkää ankkuriketjua 
lyhyellä peruutuspotkulla.

2 Nostakaa ankkuri.
3 Älkää ajako venettä 

eteenpäin, ennen kuin 
ankkuri on tullut näkyviin.

4 Kun ankkuri on noussut 
vedestä, varmistakaa, että se 
on ehtinyt kääntyä 
oikeinpäin ennen 
ylösottamista.

5 Lukitkaa ankkuri paikalleen 
turvaketjulla.

1  Дайте самый малый назад, чтобы 
натянуть якорную цепь.

2  Поднимайтеякорь.
3  Не используйте двигатель, пока 

якорь не станет видимым.
4  Когда якорь появится из воды, 

проверьте, что он расположен 
правильно и беспрепятственно 
пройдет через роульс.

5  Выберите якорь и закрепите его 
на месте страховочной цепью.

VENEEN AJAMINEN УПРАВЛЕНИЕ СУДНОМ

Moottoriveneen kuljettaminen 
merkitsee vastuuta ei vain 
veneessä matkustaville, vaan 
kaikista, joita vesillä kohtaamme. 
Muiden huomioon ottaminen 
tekee veneilystä viihtyisää. 
Kaikilla on samat oikeudet 
merielämään riippumatta siitä, 
millaisella aluksella he kulkevat.

Хождение на моторном судне влечет 
ответственность не только перед теми, 
кто находится на борту, но и перед 
теми, кого мы встретим на воде. На 
море уважительное отношение к 
другим считается хорошим тоном. 
Все имеют равное право находиться в 
море, независимо от того, на каком 
судне они идут.

Veneeseen vaikuttavat 
fysikaaliset voimat poikkeavat 
suuresti esimerkiksi autoon 
vaikuttavista voimista, samoin 
mahdollisuudet vaikuttaa sen ajo‐
ominaisuuksiin. Voitte vaikuttaa 
veneen kulkuun ja veneessä 
olijoiden mukavuuteen lähinnä 
sovittamalla nopeuden 
merenkäynnin mukaan. Liu’ussa 
oleva vene kulkee 
maksiminopeudella lähes 
vaakasuorassa vedenpinnalla, 
mutta nopeutta alennettaessa 
trimmikulma kasvaa ja 
liukukynnys saavutettaessa keula 
nousee erittäin korkealle. Tämä 
on täysin normaalia ja edellytys 
hyvälle suorituskyvylle.

Физические законы, действующие на 
судно, весьма отличаются от тех, что 
действуют на автомобиль, например, 
и они совершенно иначе влияют на 
ходкость и управляемость судна. Вы 
можете влиять на положение судна и 
уровень комфорта на борту, в первую 
очередь, приспосабливая скорость к 
преобладающим морским условиям. 
Глиссирующее судно на 
максимальной скорости движется в 
воде почти горизонтально, но по мере 
снижения скорости угол дифферента 
растет, а нос задирается высоко. Это 
нормально и необходимо для 
хорошей мореходности.
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Opetelkaa tuntemaan veneen 
vauhtiresurssit. Hyödyntäkää 
niitä voidaksenne ajaa 
taloudellisesti ja turvallisesti.

Изучите скоростной потенциал судна. 
Используйте это знание для 
экономичного и безопасного 
плавания.

Välttäkää suuria nopeuksia ja 
samanaikaisia suuria 
peräsinkulmia peruutettaessa, 
sillä se kuormittaa voimakkaasti 
peräsintä ja ohjauslaitteistoa.

Избегайте резких перемещений руля 
при движении задним ходом с 
большой скоростью. Это создает 
большую нагрузку на пере руля и 
рулевом механизме.

Vältä äkillistä liikkuneen suurella 
nopeudella ‐ paitsi hätätilanteessa 
tai välttämään yhteentörmäyksen.

Избегайте резких маневров на 
большой скорости ‐ кроме как в 
чрезвычайных ситуациях или чтобы 
избежать столкновения.

Älä jää etualalle ohjaamon kun 
vene liikkuu nopeasti.

Оставаться в стороне от передней 
кабине, когда лодка движется быстро.

Peruutusvaihteen kytkeminen 
veneen liikkuessa kovassa 
vauhdissa ei ole sallittua. Anna 
veneen pysähtyä, sekä moottorin 
kierrosluvun laskea ennenkuin 
kytket peruutusvaihteen päälle. 
Muuten kohdistuu suuria 
rasituksia moottoriin ja sen 
vetolaitteisiin, seurauksena 
moottorin sammuminen tai 
pahimmassa tapauksessa veden 
pääsyä moottoriin.

Переключение между передним 
ходом и реверсом не должно 
производиться, когда судно 
находится в движении. Позвольте 
яхте остановиться, а двигателю 
снизить обороты прежде, чем 
переключаться, иначе это перегрузит 
двигатель, что вызовет его остановку, 
а в худшем случае – обратное 
всасывание забортной воды в 
двигатель.

Oikeakätinen potkuri pyörii 
myötäpäivään ja vasenkätinen 
vastapäivään perästä katsottuna. 
Potkurin pyörimissuunta on 
ohjailun kannalta ratkaiseva 
tekijä. Oikeakätinen potkuri 
painaa veneen perää oikealle 
veneen kulkiessa eteenpäin ja 
vasemmalle veneen peruuttaessa. 
Potkurin pyörimissuunta 
vaikuttaa myös suuressa määrin 
kääntösäteeseen. Oikeakätisen 
potkurin kääntösäde on pienempi 
vasemmalle kuin oikealle. Tätä 
nimitetään potkurin 
lapavaikutukseksi.

Гребные винты правого вращения 
при виде с кормы вращаются по 
часовой стрелке, а гребные винты 
левого вращения против часовой 
стрелки. Вращение гребного винта 
критично для управления судном. 
Винт правого вращения толкает 
корму вправо при движении вперед, 
и влево – при движении назад. 
Направление вращения винта имеет 
существенное влияние на радиус 
поворота. Гребной винт правого 
вращения дает меньший радиус 
разворота влево, чем вправо. Это 
называется эффект бокового гребка 
винта или заброс винтом.

Potkureissanne on suuri 
työntövoima, joka aikaansaa 
voimakkaan kiihtyvyyden. 
Huomioikaa tämä niin, ettei 
vaarallisia tilanteita pääse 
syntymään.

Никогда не забывайте, что винты 
имеют значительную тягу, 
обеспечивая мощное ускорение. 
Избегайте вытекающих из этого 
опасных ситуаций.

Huomioikaa näkyvyys 
ohjauspaikalta. Se voi heikentyä 
olennaisesti seuraavista syistä:

Помните, что обзор с места рулевого 
может быть значительно ограничен 
любым из следующих факторов:
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‐ Veneen trimmikulma
‐ Kuorma ja kuorman sijainti
‐ Nopeus
‐ Nopea kiihdytys
‐ Siirtyminen 

uppoumanopeudelta liukuun
‐ Merenkäynti
‐ Sade ja ukkosenilma
‐ Pimeys ja sumu
‐ Sisävalaistus pimeässä 

navigoitaessa
‐ Verhojen sijoitus
‐ Henkilöt ja varusteet, jotka 

voivat peittää kipparin 
näkyvyyden.

‐  Угол наклона колонки
‐  Угол наклона транцевых плит
‐  Нагрузка и ее расположение
‐  Скорость
‐  Быстрое ускорение
‐  Переход из водоизмещающего 

режима на глиссирование
‐  Волнение на море
‐  Дождь и гроза
‐  Темнота и туман
‐  Внутреннее освещение при 

движении в темноте
‐  Положение занавесок
‐  Люди и оборудование, которые 

могут блокировать обзор 
рулевому.

Kansainväliset COLREG‐säännöt 
(yhteentörmäämisen ehkäisemi‐
nen merillä) vaativat pitämään 
koko ajan kunnollista tähystystä, 
ja ottamaan huomioon 
”väyläoikeus”. On tärkeää 
noudattaa tätä sääntöä.

Международные Правила 
Предупреждения Столкновения 
Судов в Море (МППСС‐72) требуют 
непрерывного и надлежащего 
наблюдения и соблюдения 
преимущественного права прохода. 
Выполнение этих правил важно.
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AJAMINEN KOVASSA
MERENKÄYNNISSÄ

УМЕРЕННОЕ ВОЛНЕНИЕ

Älkää koskaan lähtekö vesille 
kovassa merenkäynnissä, jos ette 
ole varmoja siitä, että vene 
miehistöineen ja matkustajineen 
kestää sen. Noudattakaa 
seuraavia yksinkertaisia ohjeita:

Никогда не выходите в море при 
умеренном волнении, если вы не 
уверены в том, сможет ли судно и те, 
кто на борту, справиться с этим. 
Существует несколько простых 
правил, которые следует выполнять:

‐ Tehkää valmistelut hyvin.
‐ Muistakaa kiinnittää irralliset 

varusteet.
‐ Myrskyluukkujen on oltava 

paikallaan kajuutanportaissa.
‐ Pitäkää aina ajoankkuri ja 

muut hätävarusteet helposti 
saatavilla.

‐ Välttäkää hyökyaaltoja, joita 
muodostuu lähellä maata ja 
matalikoilla.

‐ Jos merenkäynti on 
voimakas, on vauhtia aina 
hiljennettävä hyvän 
matkustusviihtyisyyden 
ylläpitämiseksi.

‐ Käyttäkää powertrimin ja 
trimmatkaa keula alas 
vähentääksenne runkoon 
kohdistuvia iskuja.

‐  Подготовьтесь, как следует.
‐  Не забудьте закрепить 

незакрепленное оборудование.
‐  Всегда держите люки, двери и 

рундуки закрытыми во 
избежание затопления.

‐  Если судно оборудовано 
штормовыми задрайками, они 
должны находиться на своих 
местах под иллюминаторами.

‐  Всегда имейте под 
рукой плавучий якорь и другое 
спасательное оборудование.

‐  Не ходите в волнение близко к 
берегу или на мелководье, 
поскольку это может серьезно 
повлиять на остойчивость.

‐  Уменьшите скорость на большой 
волне.

‐  Используйте Двигатель наклона, 
чтобы опустить нос и уменьшить 
удары волн в днище.

VASTA-AALLOKOSSA НА ВСТРЕЧНОЙ ВОЛНЕ

‐ Sovittakaa nopeus aallokon 
mukaan.

‐ Sovittakaa kulma aallokon 
mukaan. Välttäkää ajamasta 
sivuaallokossa.

‐  Регулируйте скорость 
соответственно длине волны.

‐  Регулируйте дифферент 
соответственно длине волны. Не 
подставляйте волне борт.

MYÖTÄAALLOKOSSA НА ПОПУТНОЙ ВОЛНЕ

‐ Muistakaa pitää keula 
korkealla myötäaallokossa. 
Välttäkää puhkomasta 
aaltoja, pitäkää vauhti 
hiljaisena. Laskekaa 
tarvittaessa ajoankkuri 
hiljentääksenne vauhtia.

‐ Liukuvat veneet voivat olla 
erityisen alttiita kovassa 
myötäaallokossa. Perä 
nousee, peräsin ei tottele, ja 
vene kääntyy ympäri 
samalla, kun keula sukeltaa.

‐  Помните, что на попутной волне 
нос нужно держать высоко. Не 
идите сквозь волны. 
Поддерживайте малый ход. При 
необходимости выбросьте 
плавучий якорь, чтобы 
уменьшить ход.

‐  Глиссирующие суда могут 
частично обсыхать при попутной 
волне. Корма судна поднимается, 
румпель не действует и, когда нос 
погружается в волну, происходит 
брочинг или захват волной – 
потеря управляемости и 
самопроизвольное приведение 
лагом к волне.
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Liukuestepintakin voi olla liukas, 
kun kansi on kostea.

Помните, что обычно нескользкие 
молдинги могут оказаться 
скользкими при хождении по мокрой 
палубе.

OHJAAMINEN AHTAISSA 
TILOISSA

МАНЕВРИРОВАНИЕ В 
УЗКОСТЯХ

Ahtaissa tiloissa ohjailtaessa on 
moottorin käyntinopeus 
pidettävä mahdollisimman 
pienenä, jotta manööverit 
voidaan tehdä rauhallisesti ja 
turvallisesti. Vaikeissa tuuli‐ ja 
virtausolosuhteissa on 
tarvittaessa pidettävä suurempaa 
käynti‐nopeutta moottoritehon 
hyödyntämiseksi. Silloin on 
tärkeää, että manööverit tehdään 
nopeasti ja terävästi, ettei vene 
esim. ajelehtimisen vuoksi ajaudu 
vaikeisiin tilanteisiin.

При маневрировании в узкостях, 
скорость следует поддерживать как 
можно меньшую, а сами маневры 
выполнять плавно и медленно. При 
неблагоприятном ветре или сильном 
течении могут понадобиться чуть 
большие обороты для того, чтобы 
маневрировать двигателем. В этих 
условиях важно выполнять маневры 
быстро и точно, чтобы судно не 
сносило с ходового створа.

Hyvä sääntö ennen ohjailun 
aloittamista vaikeissa 
olosuhteissa on miettiä 
mahdollisesti eteen tulevat 
tilanteet, huomioida tuuli ja 
virtausolosuhteet ja päättää 
etukäteen tarvittavat 
ohjausliikkeet. Tärkeää on myös 
informoida muuta miehistöä, 
mitä sen pitää tehdä.

Перед тем, как начинать маневр в 
сложных условиях, следует 
продумать порядок действий в 
ситуациях, которые могут 
возникнуть. Посмотрите на ветер и 
течение и продумайте ваш маневр 
наперед. Также важно 
проинструктировать экипаж, указав 
порядок действия каждого при 
маневре.

Pidä mielessä, että veneen vakaus 
saattaa heikentyä hinauksessa.

Помните, что при буксировке 
остойчивость может ухудшаться. 

TELAKOINTI ПРИЧАЛИВАНИЕ

Muistakaa aina informoida 
miehistöä, miten olette aikonut 
suorittaa telakoinnin.

Всегда инструктируйте экипаж о том, 
как будет осуществляться 
причаливание.

Lepuuttimien ja vähintään yhden 
kiinnitysköyden keulassa ja 
perässä on oltava paikallaan 
ennen laituriin saapumista.

Подготовьте кранцы и, по крайней 
мере, по одному швартову на корме и 
на баке прежде, чем подходить к 
причалу.

HUOM ВНИМАНИЕ
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Laituriin on helpointa telakoitua 
ajamalla vasten tuulta. Yrittäkää 
pitää keula koko ajan suoraan 
tuulensuuntaan ja pitäkää riittävä 
nopeus niin, että vene tottelee 
peräsintä. Jos keula kääntyy 
johonkin suuntaan, on 
peruutettava ja yritettävä 
uudelleen. Telakoikaa keula 
edellä ja varmistakaa, että saatte 
nopeasti yhden köydenpään 
maihin.

Причаливать всегда удобнее против 
ветра, если это возможно. Старайтесь 
держать нос против ветра и 
поддерживать скорость, при которой 
судно еще слушается руля. Если нос 
сносит в сторону, вернитесь и 
повторите маневр. Подведите нос к 
причалу и быстро ошвартуйтесь.

Jos telakoituminen on tehtävä 
sivutuuleen, ohjailu on 
vaikeampaa. Älkää ajako laiturin 
suuntaisesti ja antako veneen 
ajelehtia laituriin. Silloin on aina 
olemassa vaara, että vene törmää 
muihin veneisiin tai laituriin. 
Yrittäkää sen sijaan ohjata vene 
niin, että tuuli puhaltaa suoraan 
takaa. Silloin veneen voi ohjata 
suoraan, sillä tuuli auttaa 
pitämään veneen kurssissa. 
Sijoittakaa etukannelle avustaja, 
joka pystyy nopeasti kääntämään 
keulan haluttuun suuntaa, kun 
vene on täysin pysähtynyt.

Причаливание при попутном ветре 
несколько сложнее. НЕ старайтесь 
пройти параллельно причалу с тем, 
чтобы принять удар о стенку бортом. 
Всегда есть опасность, что нос снесет и 
удар придется в другое судно или в 
причал. Вместо этого, подходите к 
стенке кормой. Ветер поможет 
удерживать судно на прямом курсе. 
Отправьте на бак кого‐нибудь, кто 
сможет после полной остановки 
судна соскочить на берег и подтянуть 
нос к причальной стенке в нужную 
сторону.

Pyrkikää aina välttämään 
voimakasta kaasutusta, 
tyhjäkäynti eteen ja taakse 
yleensä riittää. Voimakas kaasun 
käyttö voi johtaa 
paniikinomaisiin manöövereihin.

Старайтесь не дергать ручку газа, 
поскольку это может привести к 
резким маневрам. Самый малый 
вперед и назад, как правило, 
достаточны.



Ryds Båtindustri AB

89 

ENNEN ANKKUROINTIA ПОСТАНОВКА НА ЯКОРЬ

1 Tarkastakaa merikortista, että 
ankkurointi on sallittua 
alueella.

2 Kuunnelkaa alueen 
säätiedotukset ja huomioikaa 
odotettavissa olevat 
tuuliolosuhteet.

3 Pankaa kaikuluotain päälle.
4 Tutkikaa pohjaolosuhteita ja 

varmistakaa, että ankkuri 
tarttuu.

5 Tarkastakaa, että turvaketju 
on irrotettu ankkurista.

6 Älkää laskeko ankkuria, 
ennen kuin olette ajatellulla 
ankkurointipaikalla.

7 Päästäkää ankkurikettinkiä 
ulos noin kolme kertaa veden 
syvyys.

8 Kytkekää peruutusvaihde 
tarkastaaksenne, että ankkuri 
on tarttunut. (Vain keulan 
ankkuri)

9 Merkitkää sijaintinne ylös 
GPS:n avulla. Tarkastakaa 
säännöllisesti, ettei vene ole 
siirtynyt sijainnista.

10 Asettakaa kaikuluotain 
”Anchor Watch” ‐tilaan.

1  Проверьте по карте, разрешена 
ли в этом месте якорная стоянка.

2  Прослушайте метеопрогноз и 
примите к сведению ожидаемый 
ветер.

3  Включите эхолот.
4  Изучите конфигурацию дна и 

убедитесь в наличии пригодного 
якорного грунта.

5  Проверьте, снята ли с якоря 
стопорная цепь.

6  Подождите, пока судно достигнет 
намеченной точки прежде, чем 
травить якорь.

7  Стравите якорную цепь на длину 
по крайне мере втрое большую, 
чем текущая глубина. В зоне 
прилива учтите также высоту 
прилива.

8  Дайте задний ход, чтобы 
убедиться, что якорь зацепился 
(только если отдан носовой 
якорь).

9  Отметьте свое положение по GPS. 
Регулярно проверяйте, что судно 
не движется помимо вращения 
вокруг якоря с ветром или 
приливом.

10  Переключите эхолот/
картплоттер в режим „Anchor 
Watch“, учитывающий изменение 
глубины вследствие прилива и 
отлива.

AJON JÄLKEEN ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ(ЕЙ)

Jälkikiehumisen ja 
lämpöjännitysten estämiseksi on 
moottoria käytettävä ajon jälkeen 
muutama minuutti tyhjäkäynnillä 
hallintavivut vapaalla. Tämä on 
erityisen tärkeää, jos moottoria on 
käytetty suurilla käyntinopeuk‐
silla.

В целях противодействия 
образованию нагара и тепловому 
удару после того как двигатель(ли) 
работал(и) под нагрузкой, дайте 
ему(им) поработать на холостом ходу 
около минуты. Это особенно важно 
после работы на высоких оборотах.

‐ Pysäyttäkää moottori 
kääntämällä virta‐avain 
asentoon S.

‐  Остановите двигатель(ли), 
повернув ключ зажигания в 
положение S.

KUNNOSSAPITO РЕГУЛЯРНОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Vene tarvitsee tiettyä kunnossa‐
pitoa. Tämä koskee etenkin 
ulkoisia osia, jotka ovat alttiina 
auringolle ja suolavedelle. 
Kunnossapitoon sisältyy:

Для сохранения внешнего вида яхты, 
особенно ее наружных частей, 
подверженных воздействию 
солнечных лучей и морской воды, 
требуется регулярное обслуживание.
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‐ Säännöllinen pesu makealla 
vedellä.

‐ Jos venettä käytetään ympäri 
vuoden, runko on 
kiillotettava noin neljän 
kuukauden välein.

‐ Ruostumattomien ja 
kromattujen osien kiillotus 
Autosolilla tai vastaavalla 
krominpuhdistusaineella.

‐ Alumiiniosat puhdistetaan 
makealla vedellä, johon on 
mahdollisesti lisätty 
saippualiuosta.

‐ Huuhtokaa kuomu makealla 
vedellä. Antakaa sen kuivua 
kunnolla ennen 
kokoontaittamista.

‐ Tiikkikansi vaatii huoltoa. 
Kansi on parasta puhdistaa 
pehmeällä harjalla ja 
miedolla saippualiuoksella. 
Tiikkikannen pinta muuttuu 
aikaa myöten 
silkinharmaaksi.

‐ Älä käytä aggressiivisia 
puhdistusaineita.

‐  Регулярно мойте судно пресной 
водой.

‐  Если судно используется круглый 
год, корпус следует полировать 
каждые четыре месяца.

‐  Отполируйте нержавеющие и 
хромированные детали средством 
Autosol ® или сходными пастами.

‐  Промойте алюминиевые части 
пресной водой. При 
необходимости добавьте моющие 
средства.

‐  Сполосните тент пресной водой. 
Дайте ему полностью просохнуть, 
прежде чем свернуть.

‐  Отчистите палубу, используя 
щетку и нейтральное моющее 
средство. Тиковая палуба не 
нуждается в полировке. Со 
временем тик становится 
шелковисто‐серым.

‐  Не используйте агрессивных 
очистителей.

PUUSISUSTUS КОМПОНОВКА

Muovipinnat sekä maalatut 
pinnat puhdistetaan kastelemalla 
koko pinta tasaisesti vedellä 
ennen puhdistamista. Tavalliset 
tahrat poistetaan harjalla sekä 
kevyesti laimennetulla 
yleispesuaineella. Rasvatahrat 
poistetaan harjalla/sienellä sekä 
ikkunapesuaineella. Puhdistakaa 
pinta jälkeenpäin vedellä ja 
sienellä. Kuivatkaa rätillä pinta 
kuivaksi.

Пластиковые и окрашенные 
поверхности моются обычной водой. 
Простые пятна удаляются щеткой и 
слегка разведенным 
пятновыводителем. Жир удаляется 
щеткой/губкой и очистителем стекол. 
В завершение, поверхность 
протирается влажной губкой. И 
наконец, вытирается насухо тряпкой.

Textiilit pestään erillisten 
pesuohjeiden mukaan, tai 
seuraavast: Peskää 40°C 
hellävaraisella linkouksella ja 
antakaa kuivata. Kankaat voivat 
hieman kutistua ja mikäli tätä 
halutaan vältää käyttäkää 
kemiallista pesua.

Ткани стираются согласно отдельной 
инструкции (этикетке), или 
следующим образом: В стиральной 
машине при 40°C с легким отжимом 
и последующей сушкой. Материал 
при этом может слегка сесть. Сухая 
чистка позволит полностью этого 
избежать.

Liukuovien ja ikkunoiden 
liukukiskot tulee puhdistaa 
säännöllisesti. Rasvatkaa 
liukupinnat pienellä määrällä 
silikoniperusteisella 
voiteluaineella. Pyyhkikää 
ylimääräinen rasva pois. Rasvaa 
pyörät liukuovissa sekä 
luukuissa. Rasvaa ovenkahvat ja 
lukot tavallisella lukkoöljyllä.

Полозья сдвижных дверей следует 
регулярно очищать. Смазывайте 
поверхность скольжения смазками на 
силиконовой основе. Излишки 
смазки удаляйте. Нанесите смазку на 
ролики сдвижных дверей. Смажьте 
ручки и запоры обычной смазкой для 
замков.
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KUOMU ЧЕХОЛ

Uudet kuomut voivat vuotaa 
aluksi koska saumat tarvitsevat 
paisua hieman tiivistyääkseen.

Новые вытяжки может пролиться на 
начальном этапе, так как швы 
необходимо расти.

Estääkseen kuomun 
ennenaikasita kulumista tulee 
kuomu olla kireelle kiristettynä, 
jotta kuomu ei pääse lepattamaan.

Чтобы предотвратить быстрое 
ухудшение капот, он должен быть 
плотно закреплен в сложенном 
положении вверх.

PUHDISTUS ОЧИСТКА

Puhdista kuomun säännöllisesti 
harjaamalla pois irtonainen lika 
sienellä tai pehmeällä harjalla. 
Huuhtele haalealla puhtaan 
veden ja ripustaa kuivumaan.

Очищайте тент регулярно, снимая с 
него грязь мягкой щеткой или губкой. 
Сполосните тент теплой водой и 
повесьте сушиться.

Kuomu olisi puhdistettava pari 
kertaa vuodessa. Peskää sen 
jälkeen sisä‐ ja ulkopuoli sienellä 
tai pehmeällä harjalla. Käyttäkää 
mietoa saippualiuosta ja runsaasti 
korkeintaan 30‐asteista vettä. 
Huuhdelkaa runsaalla vedellä. 
Sekoita 12% etikkaa viimeisen 
huuhtelun neutraloida saippua 
jäämät. Ripustaa kuivumaan.

Тент следует полностью отмывать 
пару раз в год. Вымойте внутреннюю 
и наружную стороны губкой или 
мягкой щеткой. Используйте слегка 
мыльную воду и много чистой теплой 
воды. Ополосните все чистой водой. 
Добавьте 12% уксуса в последнее 
ополаскивание, чтобы 
нейтрализовать мыльные остатки. 
Повесьте сушиться.

Huom! Älkää koskaan käyttäkö 
korkeapainepesuria tai 
kemiallisia puhdistusaineita.

ВНИМАНИЕ! Никогда не 
используйте высоконапорные мойки 
и химические очистители.

Huom! Kuivataan riiputtamalla. 
Älkää koskaan käyttäkö kui‐
vauskaappia tai silitysrautaa 
kuivumisen nopeuttamiseksi.

ВНИМАНИЕ! Не используйте 
сушильный шкаф или утюг, чтобы 
ускорить высыхание.

Varmistakaa, että kuomu on 
täysin kuiva, ennen kuin 
pakkaatte sen. Kostea kuomu voi 
aiheuttaa homevaurioita.

Убедитесь что тент совершенно высох, 
прежде чем его сложить. Если 
свернуть тент, когда он еще влажный, 
то он пострадает от плесневения.

Säilyttäkää kuomu talven yli 
kuivissa sisätiloissa. Huom! Ei 
veneessä.

Зимой храните тент в помещении, не 
в лодке.
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JÄÄTYMISVAARAN
UHATESSA

РИСК ЗАМЕРЗАНИЯ

‐ Pilssipumppujärjestelmän 
letkussa on vesilukko. 
Irrottakaa letku ja 
tyhjentäkää vesilukko täysin 
tyhjäksi vedestä ja käyttäkää 
pumput tyhjiksi. Muussa 
tapauksessa pumput voivat 
jäätyä rikki.

‐ Tyhjentäkää vesitankki ja 
        kaikki muut vettä sisältävät 

osat jäätymisvaurioiden vält‐
tämiseksi.

‐ Käyttäkää 
makeavesipumppua kuivana 
saadaksenne kaiken veden 
pois järjes‐telmästä.

‐ Varmistakaa, ettei veneeseen 
jää lainkaan vettä. Jättäkää 
ritilät raolleen.

‐  На шланге системы дренажа 
трюма имеется водный замок. 
Отсоедините шланг и полностью 
откачайте воду из водного замка. 
Прокачайте помпы досуха, в 
противном случае они могут 
замерзнуть и треснуть.

‐  Осушите водяной бак и все 
другие части, содержащие воду, 
чтобы избежать риска 
повреждения при 
замораживании.

‐  Запустите насос пресной воды, 
чтобы откачать всю воду.

‐  Ни при каких обстоятельствах в 
лодке не должно остаться воды. 
Оставьте люки в каюту и пайолы 
частично открытыми.

TOIMENPITEET ENNEN
TALVISÄILYTYSTÄ

ДЕЙСТВИЯ ПО ЗИМНЕМУ 
ХРАНЕНИЮ

‐ Peskää runko ja pohja heti 
ylösnoston jälkeen.

‐ Jättäkää kaapit, laatikot, 
kajuutan ovi ja 
vaatekaappien ovet raolleen.

‐ Peskää kaikki sisäosat, myös 
ritilöiden alta.

‐ Matot ja tyynyt on parasta 
säilyttää kuivissa sisätiloissa. 
Jos se ei ole mahdollista, 
varmistakaa, että tyynyt ovat 
kuivia ja asettakaa ne 
kyljelleen. Poistakaa matot.

‐ Varmistakaa, että veneessä on 
hyvä ilmanvaihto.

‐ Jos akut jätetään veneeseen, 
varmistakaa, että niissä on 
täysi varaus, muuten ne 
voivat jäätyä rikki.

‐  Отмойте корпус, а особенно 
днище сразу после подъема из 
воды.

‐  Внутри судна, оставьте рундуки, 
шухлядки, двери каюты и шкафа 
слегка приоткрытыми

‐  Отмойте все внутренние части, 
включая пространства под 
пайолами.

‐  Ковры и подушки желательно 
хранить в сухом теплом 
помещении. Если это 
невозможно, позаботьтесь о том, 
чтобы подушки были сухие и 
хранились на боку. Снимите 
ковры.

‐  Тщательно проверьте качество 
вентиляции на судне.

‐  Если аккумуляторы будут 
храниться на борту, зарядите их 
до полного заряда. В противном 
случае, их емкость может 
уменьшиться, а в худшем случае 
они замерзнут и растрескаются. 
Всегда отсоединяйте 
аккумуляторы от кабелей во 
избежание окисления.
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ENNEN VESILLELASKUA ПЕРЕД СПУСКОМ НА ВОДУ

‐ Poistakaa pressu hyvissä 
ajoin ennen vesillelaskua.

‐ Peskää runko tavallisella 
shampoolla ja pehmeällä 
harjalla. Huom! Shampoo ei 
saa sisältää klooria.

‐ Vahatkaa runko tarvittaessa, 
käyttäkää tavallista 
venevahaa.

‐ Jos runkoon on tullut 
vähäisiä naarmuja tai jos 
gelcoat‐pinnoitteessa on 
himmentymiä, himmenneet 
pinnat voidaan käsitellä 
paksummalla vahalla ennen 
kiillotusta.

‐ Maalatkaa pohja 
pohjamaalilla.

‐ Jos akut on poistettu, pankaa 
ne takaisin ja mitatkaa 
kennojen nestetaso. Mitatkaa 
akkujen kunto.

‐ Tarkastakaa kaikki kaapelit, 
kiristimet, moottorin kiinnike 
ja muut kiinnikkeet.

‐ Tarkastakaa ohjaus ennen 
vesillelaskua.

‐ Tarkastakaa mittaristo.
‐ Sulkekaa kaikki veden ja 

moottorijärjestelmän 
tyhjennystulpat.

‐ Tarkastakaa, että 
merivesijäähdytyksen 
pohjaventtiilit on avattu.

‐ Tarkastakaa kaikki putket, 
letkut ja hanat.

‐ Kirjatkaa mahdolliset 
pakkasvauriot.

‐  Заблаговременно снимите 
брезент.

‐  Отмойте корпус обычным 
яхтенным шампунем и мягкой 
щеткой. ВНИМАНИЕ! Шампунь 
не должен содержать хлорина.

‐  Если потребуется, отполируйте 
корпус. Используйте обычный 
яхтенный воск.

‐  Если имеются мелкие царапины 
или поверхность гелькоута где‐
либо стала матовой, это можно 
исправить с помощью 
полировочной мастики.

‐  Покрасьте днище 
„необрастайкой“.

‐  Если аккумуляторы хранились 
отдельно, установите и 
подключите их. Проверьте 
уровень электролита и заряд 
батарей.

‐  Проверьте все кабели, хомуты, 
кронштейны двигателей и прочие 
крепления.

‐  Проверьте рулевое управление 
перед спуском на воду.

‐  Проверьте приборы.
‐  Задрайте пробки всех дренажных 

систем.
‐  Проверьте, что кингстоны 

системы охлаждения двигателей 
открыты.

‐  Проверьте все шланги, трубы и 
клапаны.

‐  Убедитесь в отсутствии 
повреждений, вызванных 
низкими температурами.
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NOSTO JA KULJETUS ПОДЪЕМ И 
ТРАНСПОРТИРОВКА

NOSTO ПОДЪЕМ

Käytä aina hyvämaineinen 
Telakka vetämiseen pois sinun 
Ryds. Varmista myös, että yhtiöllä 
on riittävä vakuutus, ja 
kolmannen osapuolen 
vastuuvakuutukseen.

Всегда используйте авторитетными 
верфи таскать ваши Ryds. Также 
убедитесь, что компания имеет 
адекватного страхового возмещения и 
третьей стороне крышки.

Kun liinat on kiinnitetty nosturin 
nostokoukkuun, ne on 
varmistettava köysillä veneen 
keulassa ja perässä oleviin 
kiinnikkeisiin nostoliinojen 
liukumisen estämiseksi.

Когда стропы будут подцеплены к 
грузовому крюку крана, их следует 
принайтовить кнехтами спереди и 
сзади, чтобы избежать сползания 
строп по бортам.

TÄRKEÄÄ! Nostopuomin 
leveyden on oltava sama kuin 
veneen leveys.

ВНИМАНИЕ! Грузовая траверса 
должна быть ровно такой же 
ширины, что и лодка.

Noudattakaa aina erittäin suurta 
varovaisuutta venettä 
nostettaessa. Huomioikaa 
lokianturin sijainti niin, ettei se 
vaurioidu. Estäkää veneen 
kylkien vaurioituminen 
suojaamalla ne hyvin. 
Nostoliinojen sijaintia on 
tarvittaessa säädettävä veneen 
kuormituksen mukaan.

При подъеме всегда будьте очень 
внимательны, находясь вблизи лодки. 
Отметьте положение датчиков 
эхолота и лага, чтобы не повредить 
их. Защитите борта, чтобы не 
допустить потертостей или других 
повреждений корпуса. Положение 
строп, возможно, придется 
подправить, в зависимости от 
загрузки судна.

KULJETUS ТРАНСПОРТИРОВКА

Antakaa veneen maakuljetus aina 
valtuutetun yrityksen 
hoidettavaksi. Varmistakaa, että 
yrityksellä on vaadittavat 
vakuutukset mahdollisten 
vahinkojen varalta.

Всегда пользуйтесь услугами 
компаний, имеющих опыт перевозки 
яхт. Убедитесь в том, что компания 
имеет полное страховое покрытие.

HUOM ВНИМАНИЕ
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